
У 1990-я гг. у краязнаучых музеях сталi дэманцiраваць щ уносiць змены у 
iснуючыя экспазiцыi пасляваеннага аднаулення i сацыялiстычнага будаунiцтва. На жаль, 
далёка не ва ycix музеях былi адкрыты новыя экспазiцыйныя раздзелы па гiсторыi другой 
паловы ХХ ст. i, тым больш, XXI ст. Экспазiцыйны аповед у многiх краязнаучых музеях 
заканчваецца падзеямi Вялiкай Айчыннай вайны. Агульная ж для многiх музеяу, як тых, 
што былi адкрыты яшчэ за савецкiм часам, так i тых, што былi заснаваны 10-20 год таму, 
тэндэнцыя - гэта канцэнтраванне увагi на асобе, што не у апошнюю чаргу выклiкана так 
званым "антрапалагiчным паваротам" у сацыяльна-гуманiтарных навуках. Айчынныя 
музейныя супрацоунiкi, абапiраючыся на папярэднi вопыт, паступова змяняюць ракурс 
разгляду суадносiнау чалавека i гiсторыi: не асоба змяшчаецца у падзейны кантэкст, а 
кантэкст будуецца вакол асобы. Амаль у кожным краязнаучым музеi Беларусi ёсць 
экспазiцыйныя комплексы, прысвечаныя знакамiтым землякам, ураджэнцам краю, i тым, 
хто унёс значны уклад у развiццё таго цi iншага рэгiёну. У аснову пабудовы такой 
экспазiцыi пакладзены прынцып антрапацэнтрызму, калi акцэнт робiцца не на развiццi 
народнай гаспадаркi рэгiёну, а у цэнтр увагi экспазiцыянера трапляе чалавек з яго вялiкiмi 

i малымi дасягненнямi. Такi падыход абралi Лепельскi, Брэсцкi, Полацкi, Сенненскi, 
Талачынскi i iншыя краязнаучыя музеi. Цiкавым з'яуляецца i той факт, што гэтая скразная 
тэма аб'ядноувае у адзiнае цэлае два вельмi розныя перыяды у гiсторыi Беларусi. 

Такiм чынам, рэпрэзентацыя сучаснага перыяду у сацыякультурным жьщцi рэгiёну 
заусёды была актуальнай для беларускiх краязнаучых музеяу, якiя у залежнасцi ад таго, 
якiя задачы ставiлiся перад iмi у тыя цi iншыя часы, прытрымлiвалiся таго цi iншага 
падыходу у адлюстраваннi сучаснасцi у сваiх экспазiцыях. Першапачаткова, калi 
краязнаучы музей разглядауся як асяродак мясцовай духоунай культуры, менавiта паказ 
яе асаблiвасцяу i дасягненняу мясцовага грамадства быу пануючым. Пасля утварэння 
новай, Савецкай дзяржавы, на першы план у паказе выйшлi дасягненнi у перабудове 
народнай гаспадаркi, а раздзел сацыялiстычнага будаунiцтва стау абавязковым. 3 
пераадоленнем аднауленчага перыяду пасля Вялiкай Айчыннай вайны з'явiлася цiкавасць 
да рэпрэзентацыi асобы у экспазiцыi, якая была абмежавана прадстауленнем у асноуным 
асабiстых рэчау перадавiкоу i партыйных кiраунiкоу. У наш час гэтая тэндэнцыя, значна 
развiтая, стала падыходам, якi абралi многiя сучасныя краязнаучыя музеi за аснову 
канцэптуальнага рашэння новых экспазiцыйных раздзелау. 

Iснуе меркаванне, што гiсторыя разгортваецца na спiралi. За апошняе стагоддзе 
экспазiцыйнае будаунiцтва у краязнаучых музеях рэспублiкi зрабiла такi вiток: музеi зноу 

сталi рэгiянальнымi духоунымi цэнтрамi, аднак гiсторыя у ix экспазiцыях, у адрозненне ад 
папярэднiх перыядау, персанiфiкаваная. 
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МУЗЫЧНАЯ СПАДЧЫНА СТАНIСЛАВА МАНЮШКI 
У ФОНДАХ ЦНБ ПАН БЕЛАРУСI 

Творчая спадчына Станiслава Манюшкi (1819-1872) належыць усiм славянскiм 
народам, усяму чалавецтву. Аднак асаблiва блiзкая яна палякам i беларусам, таму што у 
сваiх творах славуты кампазiтар адлюстроувау нацыянальны дух гэтых блiзкiх народау, 
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nстарычны лёс i культура якiх маюць шмат агульнага. 
Станiслау Манюшка нарадзiуся на беларускай зямлi у вёсцы Убель Iгуменскага 

:nавета Мiнскай губернii. На сваёй малой радзiме ён чэрпау натхненне з беларускага 
,фальклору, апрацоувау беларускiя народныя песнi. Гаму музычная спадчына выдатнага 
кампазiтара уваходзiць у скарбнiцу i беларускага народа. 

У фондзе аддзела рэдкiх кнiг i рукапiсау ЦНБ НАН Беларусi захоуваюцца 
прыжьщцёвыя творы С. Манюшкi, якiя былi надрукаваны у Вiльнi у сярэдзiне XIX 
стагоддзя. У вiленскай друкарнi Юзафа Завадскага 
накладам вядомага вiленскага выдауца Рубэна Рафаловiча 
выйшла кнiга Уладзiслава Сыракомлi (Людвiка 
Кандратовiча) «Cyra Piastyw. PowieIЬж wierszem z dziejyw 
· litewskich. Przez Wiadysiawa Syrokomiк. Z muzyk№ St.
Moniuszki» (Wilno: Nakiadem Ksiкgami р. f. Rubena
Rafaiowicza, 1855) (Сыракомля Уладзiслау. Дачка Пястау.
Аповесць у вершах з гiсторыi Лiтвы. 3 нотамi С. Манюшкi.

, -Вiльня: Накладам кнiгарнi п. ф. Рубэна Рафаловiча, 1855.
Аповесць у вершах, напiсаная У. Сыракомлем у 1855 г., у ёй паэт закрануу праблему
польска-лiтоускiх адносiн у XIII стагоддзi. У кнiзе змешчаны ноты музычнага твора
Станiслава Манюшкi «Паходная песня лiцвiнау» на словы У. Сыракомлi, мал. 1). У
выданнi змешчаны музычны твор Станiслава Манюшкi - "Паходная песня лiцвiнау". На
пажоуклым ад часу аркушы мудрагелiста уплеценая у арнамент назва песнi на словы

· У. Сыракомлi. Сярод нот для голаса i суправаджэння размешчаны словы песнi: "Niech
wesoio szumi las . . .  ". "Паходная песня лiцвiнау" - гэта адзiн з варыянтау арыгiнальнай

· старадауняй песнi, тэкст якой пераносiць нас у далёкiя часы: "Весела шумiць лес, лiцвiны

. выступiлi у паход, спяваюць бадзёрую песню пра свае подзвiгi. Заутра будзе бой. Каб

толькi конi не падвялi i стаялi смела! У добры час ... " [9, с. 1 ].
Сярод прыжьщцёвых творау кампазiтара - нотнае выданне "Lirnik 

wioskowy" (мал. 2), выйшла з друкарнi Ю. Завадскага (Вiльня) [5]. Гэта нотны запiс 
· песнi "Limik wioskowy" на аднайменны верш У.
Сыракомлi. Экзэмпляр вялiкага фармату (250Ч330

· мм), на тытуле адсутнiчае год выдання. Магчыма, з
гэтым вершам кампазiтар мог пазнаёмiцца у 1852 г.,
калi У. Сыракомля прыязджау з арандаванага iм
фальварка Залуча у Вiльню i спыняуся у доме

· Мюлера, цесця С. Манюшкi, каб працягваць працу
над тэкстам кантаты "Год у песнi" [3, с. 114]. Час
магчымага напiсання музыкi да верша "Lirnik wi
oskowy" польскi музыказнауца Эрвiн Навачык
абазначае межамi ад узнiкнення верша (1852) да першага выканання песнi (1857) [7,
с.100]. Аднак, ёсць падстава сцвярджаць, што песню "Limik wioskowy" С. Манюшка
напiсау менавiта у 1857 г., як лiчыць сучаснiк кампазiтара польскi музыказнауца Ежы
Ляскарыс. У сваiх нататках, змешчаных у часопiсу "Teka Wilecska" [1, с. 306], ён нагадвае,
што С. Манюшка у 1857 г. шмат увагi надавау пераробцы оперы "Галька" i, акрамя таго,
напiсау яшчэ некалькi творау, першым з якiх названы менавiта "Limik wioskowy".

На форзацы экзэмпляра змешчаны аутограф У. Сыракомлi i подпiсы блiзкiх паэту
людзей, што робiць гэта выданне вельмi каштоуным. Пад вершам-прысвячэннем
(Мяркуецца, што верш быу напiсаны У. Сыракомлем экспромтам падчас адной з
лiтаратурна-музычных вечарын. На гэта паказваюць адна папраука у тэксце i
непасрэднасць самога зместу. Верш быу адрасаваны аднаму з прысутных на вечарыне -
музыканту Фаустыну Лапатынскаму [3, с. 118]) услед за У. Сыракомлем падпiсалiся
Баляслау Навiнскi (акцёр Вiленскага тэатра), Мiкалай Акялевiч (вядомы лiтоускi
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пiсьменнiк), Эмiль Дэрынг (акцёр Вiленскага тэатра) i iнш. Калектыуны подпiс замыкае 
Паулiна Кандратовiч, жонка У. Сыракомлi. 

Сродкi музычнай выразнасцi кампазiтар чэрпау у народнай музыцы, цесна звязанай 
з народнымi звычаямi i абрадамi. С. Манюшка аддавау перавагу народным песням, таму 
што лiчыу ix найбольш даступнымi разумения. Кампазiтар закранау у ix тэмы i пытаннi, 
блiзкiя сэрцу сваiх сучаснiкау, сярод якiх былi не адны толькi гараджане. Песнi Манюшкi 
прасочвалiся i у сельскiя пласты насельнiцтва. Напiсаныя з вялiкiм цяплом i шчырасцю, з 
глыбокай сардэчнасцю, яны гучалi не у адной вёсцы. 

У вiленскай тыпаграфii Ю. Завадскага быу выданы нотны зборнiк сялянскiх 
песенек Станiслава Манюшкi пад агульнай назвай "Nad Nid№" [6] (мал. 3). Гэта 
прыжыццёвае выданне кампазiтара, якое выйшла прыблiзна у сярэдзiне Г 
XIX стагоддзя. Зборнiк вялiкага фармату (270Ч340 мм), у яго увайшлi 
песнi i балады на словы В. Вольскага, У. Сыракомлi, Я. Чачота i iнш. 
Музыку да ycix творау зборнiка напiсау С. Манюшка. У выданнi 
змешчаны музычная балада на словы Э. Шцiрмера (Э. Шцiрмер -
псеуданiм польскага паэта Людвiга Шцiрмера ( 1809-1886), аутара 
аповесцей i вершау, прасякнутых духам народных балад. Э. Шцiрмер 
удзельнiчау у паустаннi 1830 г. Служыу афiцэрам рускага штабу. У яго 
шмат публiкацый па ваеннай гiсторыi [8, с. 255]) "Магда-карчмарка" 
(Е. Sztyrmer «Magda Karczmarka»), сялянскiя песенькi на словы У. Сыракомлi - "PieIЬc 
poranna", "Kiosek", "Przepiyreczka", "PieIЬc wyjta", "PieIЬc Wieczoma", музычныя творы 
Станiслава Манюшкi на словы Яна Чачота з "Хатнiх спеунiкау", у тым лiку нотны запiс 
песнi "Siйrota" ("Сiрата") для аднаго голасу у суправаджэннi фартэпiяна. 

3 Янам Чачотам (1796-184 7) С. Манюшку зблiжау адзiн аб' ект любовi - беларускi 
мелас. 3 выхадам у свет першага "Хатняга спеунiка" ("IЬpiewnik domowy", 1843) мiж 
кампазiтарам i перакладчыкам сялянскiх песенек "з-над Нёмана" (У выдавецтве 
Ю. Завадскага у 1837 г. пабачыу свет зборнiк беларускiх песень "Piosnki wieIЬniacze z nad 
Niemna" (Wilno, 1837), у якiм змешчаны сто беларускiх песень у перакладзе на польскую 
мову Яна Чачота. У аддзеле рэдкiх кнiг i рукапiсау ЦНБ НАН Беларусi гэты зборнiк 
захоуваецца у форме аудыёвiзуальнага запiсу (мiкрафiльм) - Czeczot, Jan. Piosnki wiesni
acze [Microform] / Jan Czeczot. - [S. l.: s. n.], 1836-1839. - 100 кадрау. Акрамя гэтага, у 
кнiгазборы Пятра Фёдаравiча Глебкi (аддзел рэдкiх кнiг i рукапiсау ЦНБ НАН Беларусi) 
ёсць два зборнiка сельскiх песень у перакладзе Яна Чачота (Piosnki wieIЬniacze z nad 
Dvwiny. Ks. 3. / Jan Czeczot. Wilno: Drukiem Jyzefa Zawadzkiego, 1840. XII, 94 s. S. IX; 
Piosnki wieIЬniacze z nad Niemna i Dvwiny, niektyre przysiowia i idiotyzmy, w movie 
Siawiano-Кrewickiej, s postrzeieniami nad ni№ uczynionemi / Jan Czeczot. Wilno: Drukiem 
Jyzefa Zawadzkiego, 1846. 134 s. S. [64-105]). Тэкст песень у зборнiку 1840 г. - у 
перакладзе на польскую мову, у зборнiку 1846 г. - на рэгiянальнай мове "лiтоускай" 
шляхты (мова "лiтоускай" шляхты прадстауляе той "пераходны дыялект", якi фактычна 
быу тагачаснай беларускай лiтаратурнай мовай i якi фiламаты хацелi яшчэ болей 
"збеларусiць". Фiламаты вымушаны былi пiсаць на мове беларускай спаланiзаванай 
шляхты. Але, беручы у цэнтр сваёй увагi просты люд, селянiна-беларуса, арыентуючыся 
на яго культуру, яны ставiлi перад сабой мэту паступова зрабiць лiтаратурнай i яго мову 
[10, с. 21]) завязалася лiставанне. Аутар "Хатняга спеунiка" звярнууся да Яна Чачота з 
просьбай даслаць яму вершы у народным духу. У вынiку у першы "Хатнi спеунiк" 
увайшлi тры "сялянскiя песенькi" Яна Чачота - "Ах, далёка ... ", "Што там за кветка", "Ой, 
бярозка мiла ... ". У другiм "Хатнiм спеунiку" (1845) змешчана песня на словы Яна Чачота 
"Кум i кума"; вершы "Праснiчка", "Салоука" увайшлi у трэцi "Хатнi спеунiк" (1851) 
С. Манюшкi, у чацьвёрты (1855) - песня "Вандроуная пташка". Больш усяго песень у 
перакладах Яна Чачота трапiла у пяты "Хатнi спеунiк" (1858) С. Манюшкi - дванаццаць 
песень, напiсаных Чачотам у перакладзе з беларускага меласу. Усяго С. Манюшка напiсау 
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дваццаць дзве песнi на арыгiнальныя тэксты Яна Чачота i на яго апрацоукi-пераклады 
вуснапаэтычных творау [ 4, с. 9]. 

Упершыню пасля смерцi С. Манюшкi выйшлi з друку творы кампазiтара на яго 
радзiме. Былi сабраны i выдадзены усе дваццаць дзве песнi нашага славутага класiка на 
вершы Яна Чачота, яны увайшлi у музычны зборнiк "Песнi з-над Нёмна i Дзвiны» (Мiнск, 
1996). У музычны зборнiк "Песнi з-над Нёмна i Дзвiны" (Мiнск, 1996) увайшлi наступныя 
песнi: "Ой, бярозка мiла . ..  ", "Ах, далёка ... ", "Што там за кветка", "Кум i кума", "Салоука", 
"Казак", "Праснiчка", "Вандроуная пташка Г', "Вандроуная пташка II'', "Выбар", "Ад'езд 
на вайну", "Гай шумiць", "Дуброва", "Думка", "Зязюлька", "Мядзведзiк", "Сiрата", 
"Сонейка", "Баутрук i цецярук", "Ты пастой, мая галубка ... ", "Прыляцелi сакалочкi", 
"Добра, як у пана". [2]. Змест песень быу перакладзены з польскай на беларускую мову 
У. Мархелем, У. Дубоукам, К. Цвiркам, Я. Мiклашэускiм, 3. Трашчкоускай i iнш. 

Аддзел рэдкiх кнiг i рукапiсау ЦНБ НАН Беларусi захоувае рукапiсны apxiy 
беларускай пiсьменнiцы Ларысы Генiюш (1910-1983). Сярод архiуных дакументау -
рукапiсныя нотныя запiсы беларускiх песень "Саколiкi", "Каля хацiнкi", пакладзеныя на 
музыку С. Манюшкi (тэкст у перакладзе на беларускую мову Янкi Купалы) (Фонд № 31 
"Ларыса Генiюш", адз.зах. № 918). 

У 2019 годзе адзначаюцца 200-я угодкi ад нараджэння вялiкага кампазiтара, якi 
нарадзiуся i жыу некаторы перыяд у Беларусi, выкарыстоувау у сваiх творах беларускi 
мелас. Яго творчасць адначасова належыць i польскай, i беларускай культуры. Менавiта 
таму у нашай памяцi Станiслау Манюшка застанецца як польскi сын беларускай зямлi. 
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